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acripaHT kadeapu poMaHChKOi (istoiorii
KwuiBchkuii HarlioHaIbHUH yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka
(MinHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHU)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npucesayeHo 8U8UeHHI0 0CoOIUBOCHEN eK8A0OPCbKO20 8apiAHmMYy ICNAHCHLKOT
MOBU, A came He38UYALIHOMY Cnoco0y (opMYBaHH IMNepamugié 3a 00NOMO20K0 NPOCMO20
MaibymHvoeo yacy. Icnancvka mosa 6 Exeadopi 3 camoeo nouamky cnigichysana 3 iHuumu
HAYIOHATbHUMU MOBAMU KOPIHHUX HApoOis, 30Kkpema Kiusa, abo keuya. B pezyromami ix
CEMAHMUKO-NPACMAMUYHO20 MA CUHMAKCUYHO20 30JIUNCEHHS eK8AOOPCbKA ICNAHCbKA
HAOYIa HOBUX XAPAKMEPUCUK, WO GIOPIZHAOMb il 8i0 peuimu HAYIOHATbHUX BAPIAHMIE.
Oona 3 maxux ocobausocmell — BUKOPUCAHHA NPOCMO20 MAUOYMHbO2O 4acy 6 SIKOCH
HaKkaz08020 cnocoby. Mu eusnauunu, wo mMaubdymus opma SUKOPUCOBYEMBC 3 MEMO0
NoM SIKWEHHS HAKA318, NPOXAHb MA PeKOMEeHOAyil, a MAaKodiC MA€E IHULL KOHMEKCMYAalbHi
3HAYEeHHs, K MO 8I00ANeHICMb 8 YACI, NepeHeceHHs GION0GIOANbHOCMI, HA2ONOULeHHS HA
sasciusocmi. Hezguuatinum € nepenecenHs CmpyKmypu 61acmueoi HaKkazo8omy cnocooy Ha
imMnepamus, wo opmyemocs 3 00NOMO2010 MALOYMHBLO2O HaAcy, A came 000ABaAHHA YaACMKU
Se ma 3aUMeHHUKI8 NPAMUX 000AMKI8 NIC/IS OIECI08A 8 MAUOYMHbOMY NPOCHOMY YAC.

Kniouosi cnoea: exsadopcvkuil eapianm icCnamcbkoi mMosa, imnepamus, MauOymHiil
yac, Kiyed.
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The article is devoted to studying the peculiarities of the Ecuadorian variant of the
Spanish language, namely the unusual way of forming imperatives using the simple future
tense. From the beginning, the Spanish language in Ecuador coexisted with other national
languages of indigenous peoples, particularly Kichwa or Quechua. As a result of their
semantic-pragmatic and syntactic convergence, Ecuadorian Spanish acquired new
characteristics that distinguish it from the rest of the national variants. One of these features
is using the simple future tense as an imperative. We determined that the future form is used
to soften orders, requests, and recommendations; at the same time, it also has other
contextual meanings, such as remoteness in time, transfer of responsibility, emphasis, and
highlighting the importance of the enouncement. It is unusual how the structure
characteristic of the imperative mood is transferred to the imperative formed with the help of
the future tense, namely the adding of the “se” particle and pronouns of the direct object
after the verb in the future simple tense.

Keywords: Ecuadorian variant of the Spanish language, imperative, future tense,
Kichwa.

[cmanchka MOBa — Jipyra B CBITI MICS KATAHCHKOI 3a KUTBKICTIO HOCIiB, BOHA €
odimiiiHol0 MOBOIO B 22 KpaiHax, IO pO3TamoBaHi Ha 4 KOHTHHEHTax. Taka
TEpPUTOpiaATbHA PO3TSKHICTH MOBH, a TaKOXX TOW (DaKT, 10 HEIO PO3MOBISIIOTH Pi3HI
HaIlli (KO’KHa 31 CBOEIO0 OCOOJIUBOIO ICTOPI€I0, KYyJIBTYPOIO, TMOMITUYHOIO CHCTEMOIO, Ta
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CYMIIIIIIO E€THIYHUX Tpyl), CIOPUYMHWIO BUHUKHEHHS HalllOHAJIbHUX BaplaHTIB
1CIIaHCHKOI.

3aranbHOBIIOMO, 0 OyM MOIIMPEHHS ICMIAHCHKOT MOBH, 1 HE TUIBKU MOBH,
cTtaBcsi B yacu Kojonizamii JlatmHcekoi Awmepuku. Biaromi, Icmanis crana
METPOIIOJIEI0 M0 BIIHOMIEHHIO 710 1i KOJIOHIM, a MipeHeHChKU BapiaHT 1CHAHCHKOI —
€IMHUM TPABWIBHUM MO BIJHOIIEHHIO 0 nepudepiitHoi MmoBu IcnaHchkoi AMepuku
[6]. TIpore, B XIX ct. kpainu JlaTuHChKOI AMepuUKH 3100yJIM HE3AJICKHICTh BiJ
KoponietrBa Icnanii, 1mo mocTaBuiao mij 3arpo3y €aHicTh MoBH. Ha Tol dWac Bxke
icnyBaia KoposiBcbka icriaHChbKa akajeMis, 0 Majia 3a METy TapaHTyBaTH YUCTOTY
MoBH. [1[00 mpoTHCTOATH 3arpo3i po3’€JHAHHS, TOYaJIi BUHUKATH AKajeMii B KpaiHax
Jlatuncwpkoi Amepuku. e nampukinmi XX Jlyic ®epuango Jlapa B cBoix mpargx,
30kpema “Por una redefinicion de la lexicografia hispdanica” [6], maronomrysaB Ha
HEOOX1THOCTI TEPEHECTH yBary 3 €IHOCTI Ta YHCTOTM MOBHM Ha ii HaIllOHaJIbHE
pizHOMaHITTA: “lle TakoXk He BiIBOJIYE BiJ HAWBHUINOI IIHHOCTI HAIIOi MOBHOI
€THOCT1, OCKUIBKU 1€ TMOKaXKe, Kpalle HIXK paHilie, Mo JAIHCHO ICHYE €IHICTh MOBU
pa3oM 13 BEJIMKOI PEriOHAJIbHOI0 PIZHOMAHITHICTIO HAIIMX HapoXiB” [TyT 1 maii
nepeksiaj Haui|.

A BXe depe3 Jekuibka pokiB, a came B 2004 pormi, Acoralis akaaemii
icmancbkoi MoBH omyOmikye La nueva politica lingiiistica panhispanica [5], ne
Hanuiie: “@yHKIi, Kl TPAAULINHO MPUIKCYBAIUCS aKaJeMisiM MOBH, IMOJSATAIH B
PpOo3po0IIi, pO3MOBCIOKEHH] Ta OHOBJICHHI TPhOX BEJIMKUX HOPMATHBHHUX KOJICKCIB, y
SKUX 30Cepe/KeHa CyTh 1 (yHKIIOHYBaHHS Oyb-IKOi MOBHU 1 sIKi 3a0€3MeUyIOTh il
€THICTB: TIPABOIKC, CJIOBHHK 1 rpamatuka. llle kinpka pokiB TOMy CIIOCIO TOCSATHEHHS
ux I1ield 6a3yBaBcs Ha OakaHHI 30€perTH «YUCTY» MOBY, 3aCHOBaHY Ha MOBHHX
3BHYKaX HEBEJIUKOI YaCTHHHU ii HOCIiB, MOBY, HE 3a0pYIHCHY 1IHO3EMHHUMH CJIOBAMHU YU
3MiHEHY B pe3yJbTaTi BIACHOI BHYTPIMIHBOI e€Boitomii. Y Hamii aHi Akaaemii,
HaJIC)KHINIE Ta PEATICTUUYHIIIE 30pIEHTOBAHI, TOCTaBHIM COO1 CIIUJIBHE 3aBIaHHS
rapaHTyBaTH MiATPUMKY OCHOBHOI €IHOCTI MOBH, IO, 3PEIITOI0, IO3BOJISIE HAM
TOBOPUTH TIPO ICMIAHOMOBHY CIUJIBHOTY, IO POOUTH €IHICTH MOBHU CYMICHOIO 3
BU3HAHHAM ii BHYTpIIIHIX pi3HOBHUIIB Ta 11 eBomomii.” Tox Hapas3i icHye HOBa
MEPCTIeKTUBAa Ta HOBUW MIiAXIA O OCATHEHHS HAI[IOHAIBHWX BapiaHTIB 1CIMAHCHKOT
MOBH, a TaK0 HEOOXIJHICTh Y iX BUBUCHHI.
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MeTto10 11i€i CTaTTI € OmMcaTH BiIMIHHI OCOOJIMBOCTI HAKa30BOI'O CIOCOOY B
€KBaJOPCbKOMY HAI[IOHAJIBLHOMY BapiaHTI icmaHChKOi MOBH. O0’€KT TOCTIIKCHHS —
HaKa30BUM CIOCIO B €KBaIOPCHKOMY HallloHaJIbHOMY Bapianti. [Ipeamerom po6otu €
BUKOpPUCTaHHS (GopMH MaWOYyTHBOrO Yacy Yy SKOCTI immeparuBy. Marepiaaom
JIOCHIUKEHHST € UuTaTH 310paHi Ta 3amMcaHi y MNo0yTOBOMY CHUIKYBaHHI 3
€KBaJOPLISIMU PETIOHY ¢’eppa, a came y MicTi Jloxa.

HaxkazoBuii — 11¢ 0MH 13 TPHOX CIOCOOIB JI€CIOBA B ICMIAHCHKIA MOBI, SIKHI
CIIYTy€ Il BUPQKEHHSI HaKaszy, MPOXaHHs, a00 Mmopaau, HOro TOJOBHOKO (DYHKIIIEIO €
CIIOHYKATH JI0 Jii ajpecata. Haka3um MOXyTh JaBaTHCS TPSIMO, a00 IOM’ SKIITyBaTHCS
32 paxyHOK CHHTaKCHCY, JIEKCUYHHX (OpPM, CEMAHTHYHHUX Ta MparMaTHIHUX
crpareriit. bpiz I'ome3 [2] omucaB mom’sikimienHs (la atenuacion) K TparMaTU4Hy
KaTeropiro, 110 JO03BOJISIE 3MECHIIUTH JIOKYTHBHY CHJIy MOBJICHHEBHX aKTiB, III0 Ma€ 3a
METYy CIIOHYKAaTH JI0 CITIBIIpaIll MOBIIIB.

B exBamopcbky ~— HalllOHalbHOMY  BapiaHTi, Topy4d 3  IHIIUMHU
3arajJbHONPUUHATUMHA (OpPMaMHU HaKa30BOT'O CIOCO0Y, BUKOPUCTOBYETbCA (opma
npoctoro Mmaitoytasoro vacy (futuro simple del modo indcativo), ocHoBHOMO
GyHKIIEI0O SIKOTO € camMe TOM SIKIIeHHs IMIepatuBy. Take BUKOPHUCTaHHS
MalOyTHBOTO OyJI0 3a70KyMeHTOBaHe Ha miBaHI Komym0Oii Ta B ekBagopChKil ¢’eppi
(Tockano Mateyc [8], Ambop [1], €nec [9], Hinbo-Mypcia [7], Xaboyx [4]), Ta B
Kouabamb6i (I'yteeppec Mappomne [3]).

dopma MaKWOyTHROTO Yacy HalyJia TaKOTO HE3BUYHOTO BXKHMTKY BHACIIJIOK
CIIBICHYBaHHS 1CTIAHCHKOT MOBH 3 1HIITUMHU MOBaMH KOPIHHOTO HAaCEJICHHS, 30KpeMa 3
moBoro kiuBa (kichwa) — Bapiant moBu Keuya (Kechua), 1o BHKOPHCTOBYETHCS B
ExBanopi. Xaboya B cBOil mpartii “IMmepaTuBHICTh Ta MOM SKIICHHS B KaCTHJIbCHKIM
MOBI €KBaJOpchbkuX AHIIB”[4] cTBepmKye, “mo 1 ocimabieHi GopMu HE € MPOCTUMHU
komisiMu 3 Kichwa, are € mpoIyKToM OiTBIN CKIIQJHHUX TPOIIECIB, Y AKHX CTPYKTYPHI Ta
CEMaHTUKO-TIPAarMaTU4YHl XapaKTEPUCTHUKUA KOKHOI MOBH 30JIDKYIOTBCS, 1 IO 1€
MOB’sI3aH0 3 KOMYHIKaTUBHHUMH TOTpeOaMu, a HE 3 MEXaHIYHUM KOIIOBAHHSAM SIK
HACJIIJIOK HeJIOCTaTHHOT'O 3aCBOEHHS IPYTroi MOBH.”

BaxxnuBo TakoX 3a3HAuUMTH, IO B EKBAaJOPCHKOMY BapiaHTI 1CIAHCHKOT
JIECIIOBO B HAKA30BOMY CIIOCO01 BIAMIHIOEThCS HalJacTiIIe y TphOX ocobax: fu, usted,
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ustedes, pimme BxuBaeThcs ¢Gopma Ha NOStros/as. Sk Bimomo, ¢opma VOSOtros/as
BIJICYTHSI B JIATHHOAMEPUKAHCHKUX BapiaHTaXx.

PosrnstHemMo fesiKi MpUKIaAd BUKOPUCTAHHA MailOyTHBROrO 4Yacy B 3Ha4y€HHI

IMIIepaTUBY 1 HOro mparMaThyHi QyHKIIII.

1)

2)

3)

4)

jTendras cuidado!/;Tendrda(n) cuidado! — ust ¢paza 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS
IpY MPOILIAHHI 1 BUKOHYE (PYHKI[II0 moOa)kaHHS. AJie BOHAa Tak0XX MOXe OyTu
NOTIEPE/DKCHHAM TPO 3arpo3y, HaNpUKIaJ B CHUTyallii KOJU MaTH 3 CHHOM
nepexonath nopory: “Tendras cuidado, viene carro.” B 1HIIOMY KOHTEKCTI IisI
cama (paza Moxe OyTH pO3IiHEHA SIK JOKIp, HAIPUKJIIA, SKIIO B aBTOOYCI FOHAK
3 He00AYHOCTI HACTyNa€e HAa HOTY MaHl y Billi, Ta MOXe BIANOBICTH Homy: “Por
Dios, tendras cuidado, hijito.” B ocTaHHbOMY Ba)KJIUBY pPOJb BiJirpaBaTUMe
TaKOXK 1HTOHAITIS.

[ Vendra(s) pronto! / jVendran pronto! / jVolvera pronto! / jPasaras por aqui!
Ta 1HII BapiaHTH 3 JI€CIOBaMH pyXy — U OMNIsS Haiyacrime
BUKOPHUCTOBYEThCS SIK MPOXaHHS, HAMPUKIaA, OaThbKO Ja€ JT03BUI CHHY, 1100
norpatu y Gyrbon 3 apyzsmu: “-Papad, puedo ir a jugar con los vecinos? -
Bueno, pero vendras pronto, que todavia tienes que hacer tarea para manana.”
B 6utbm odimiitHii curyarnii, MaiOyTHS (hopMa oM’ SKIIy€e MPSMHA Haka3 B
leEpapXiYHUX CTOCYHKaX, HANpHUKIaJ, HadaJdbHUK B odici 3BepTaeTbcs 0
npariBuuka: ‘“‘Por favor, pasarda por mi oficina manana en la mariana,
necesitamos hablar de su proyecto.”

;Limpiras tu cuarto! / jLavaras la ropa! / [Terminaras la tarea!/ Comeras! i
T.II. — TOAI0HO /10 MOTEPETHHOTO MYHKTY, 3aJIE)KHO BiJl CUTYAIIil, 111 IMIIEpaTHBH
MOXXYTh OYTH PO3IiHEH] K MPOXaHHS, a00 B BUITQJKY 1€papXiUHUX CTOCYHKIB,
(HampuKJIaJ, MaTH 1 JIOHbKA) K ITOM SKIIICHUN HaKa3.

/No te olvidaras! / jNo se olvidara! ;No dirds a nadie! / [No se podran
Nerviosos! - TakoX BHKOPUCTOBYETHCS HEeraTHBHA (hopMa MailOyTHBHOTO, ajie Ha
BIJIMIHY BiJi HOPMAaTHBHOIO HAKa30BOTO CIOCOOy, I ¢opmMa HE BHpaXae
a0COJIFOTHOT 3a00pPOHM, HABITAKH, 11¢ BBIYWIMBA PEKOMEHAIlIS, HAaraJyBaHHs, a0o
nopana. [lopiBHsiiMo: “No te olvidards, manana tenemos cena en la casa de

)

Emmie.” 1 “No te olvides de llavar el unifome de cultura fisica mariana, ya
estoy cansada de los reclamos de la maestra.” B nepmomy npukiaa 6aduMo

IpY>KHE HaraJayBaHHs, a B APYyromMy — 3a00pOHY, NPSIMUIN HaKas3.

(AxTyanbHi uTaHHs JiHTBicTHUHOI cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
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5) BukopucTaHHs MaWOyTHBOTO 4Yacy 3aMiCTh HaKa30BOi (GopMH MOXe OyTH
3yMOBJIEHE BIJJIAJICHICTIO B 4aci Ali, SIKYy MM JOPYYaeMO CIIIBPO3MOBHHKY.
[lopiBHsiiMO AB1 HacTynHi cutyatii: “Escribiras a Martita, estaba preguntando
por ti, no sabia si ya te graduaste.” |\ “Escribele a tu mama ya, no sabe donde
estas, ya queria llamar a la policia.” $Ix 6aunmo, y mepiioMy BUTMAJIKY HEMae
HeraHocTi B [Iii, 11e CKopille MpoxaHHs abo pexoMmeHAaallis Ha MalOyTHe. Y
ApPYyTOMy > BHUMAJKy HEMOXJHMBO BHKOpUCTaTH (opMy MaiOyTHROTO, 00
BUMAra€eTbCcsi HEBIIKIAIHICTh [1i, caMe 1€ 3HA4YeHHS JOCATaeThCs 3a
JI0TIOMOTOI0 HaKa30BOT'O CIIOCO0Y JiECIIOBA.

6) LlikaBMM € CIOCTEpEKEHHS, 10 B €KBaJOPCHKOMY BapiaHTI 1CMAHCHKOI MOBH
BUKOPUCTOBY€ETbCS MalOyTHS (opma 31 3BOPOTHOIO 4YACTKOKO -S€, 4M 13
3aiMCHHUKAMHU TPSIMUX J0AaTKiB. [lpu 1bOMy, BOHM JOJAIOTBCS BKIHITI
JIIECTIOBA, 32 aHAJIOTI€I0 HaKa3oBoro crnoco0y. Hanmpuknan, dpasu “Cambiaraste
para ir a ver a tu abuela.”, “Dirale que no se preocupe, estoy bien.”
BUKOPUCTOBYIOThCS B MicTi Jloxa Ta B iHmuUX Mictax c’eppu. l[lopsag 3
IMIIEpaTUBOM TaKOX BHUKOPUCTOBYETHCS Haka3zoBa (opMma, aje Taki BHUpa3H
3By4Yarh OuUtbln nipsimo: “Cambiate para ir a ver a tu abuela.”, “Digale que no
se preocupe, estoy bien.” Inmmuii BapiaHT B Takii cuUTyallli — BUKOPHUCTaHHS
TENEPIIIHBOTO Yacy, 0COOJMBO 100 MOKa3aTH, IO NMPOXaHHS HE € HeralHuM.
“Me llamas cuando tengas tiempo para hablar.” — imnepaTuB Ha MalOyTHE;
“Llamame.” — 6e3nocepeinbo 3apas; “Llamardsme” — K BBIWIMBE MPOXaHHS,
pEeKOMEeH 1aIlisl Ha MallOyTHE.

7) Disculparas! VS [Disculpa! — B 1ubOMy BHIQAKy MaWOyTHIi dYac
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO 3MEHIITUTH IMPOBUHY, a00 3HATH BiJIIOBIIAJIbHICT 3
MoBIsL. “Disculparas, habia mucho trdfico.” — 1 He BUHHUHN, BUHHI 3aTOPHU.

)

“Disculpa, me quedé dormido.” — s BU3HaI0 CBOIO MPOBUHY 1 IMHUPO BHOAYAIOCS.
8) jVeras! / jVera! / jVeran! — e nmiecioBo y ioro Tprox (opMax MaiOyTHHOTO
X04Y 1 CXOK€ Ha Hakas, 3a3BUYail BUpakae eMdarnyHe 3HAYCHHS, HOTO PYHKITT
OJIVKY1 10 BUTYKY, HIXK 70 Haka3y: ;Veras, deja de molestarme! = [Oye, deja de
molestarme! JIns HaBiTH OUTBIIIOrO HAroJIOMICHHS B HEPOPMAIBHUX PO3MOBax
MOXE€ BUKOPHUCTOBYBAaTHCS 3 JIOJaBaHHAM pPero Bkinmi: “-Tranquila, deja de

insistirme tanto, voy a ir a la fista y te llevo tu vestido. — ;Verds pero!” B

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Ecuadorian Variant of Spanish: Future Tense Instead of Imperative (in Ukrainian) [Ekvadors'kij variant ispans'koi
movi: majbutnij chas zamist' imperativu]
© Syzko M. F. [Siz'ko M. F.], mashita.syzko@gmail.com

98


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:mashita.syzko@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 (YK 81) : 93-99
MPOBJEMHA CEMAHTHUKH, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HarioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleByenka, Ykpaina
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bOMY BUIAJKy APYTrUd MOBEIb XOY€ HArOJOCUTH Ha BaXKJIMBOCTI MOli, Ha
HaJIsIX, K1 MOKJIAal0ThCsl Ha CITIBPO3MOBHHUKA.

OTXe, BHUBUEHHS HAlllOHAIbHUX BaplaHTIB ICHAHCBKOI MOBHU € 3alOPyKOI0 ii
CTAHOBJICHHS SIK €JIMHOI, aje OJIHOYacHO Oaratoi Ha pi3HOMaHITTS MoBH. OpHI€O 3
0COOJIMBOCTEN €KBAaJOPCHKOTO HAIIIOHAJIILHOTO BapiaHTy € BUKOpPUCTaHHSA (OpMH
MPOCTOr0 MalOyTHBOIO Yacy 3aMiCThb Haka3zoBOro crnocody. Llg ocoOnuBicTh
3yMOBJI€Ha OJIU3bKUM CIIBICHYBaHHSM 1CIIAHCBHKOT 1 KiTUya — MOBU OJIHOTO 3 KOPIHHHUX
HaponiB ExBamopy. Haka3oBuii cnioci® 3a3Buyail CipuiiMaeThCsl HOCIAIMU SIK TPSIMUM,
4acTO HEBBIWIMBUN Haka3. MaitOyTtHa ¢dopma JiecioBa HE 3aMillla€ MOBHICTIO
HOPMOBaHUM HaKa30BUMU CIOCIO, @ BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE JIJISl TI0JJaTKOBUX 3HAUYCHB
70 IMIIEpaTUBY 3aJIe)KHO BIJ KOHTEKCTY: TIOM SIKIIEHHS, BIJJQJICHICTh Yy daci,
NIEPEHECEHHsI BiJINMOBIIAIBHOCTI, eM(aTudHicTh. OCOOIUBICTIO TAKOXK € BUKOPUCTAHHS
YaCTKM S€ 3BOPOTHIX JIECHTIB Ta 3aiMEHHUKIB MPSIMUX JOJATKIB BKIHII JII€CIIOBA Y
IPOCTOMY MaiiOyTHBROMY Yaci.
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